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Pongrácz és társai. 
Kolozsvár, május 16. 

A fagyos szentek nagy örömünkre min- 
den meteorologiai incidens nélkül, ugyszol- 

ván minden nyom nélkül tüntek el. 
A gazdálkodó ember megkönnyebbült 

szivvel ad hálát a teremtő urának, hogy 
megszabaditotta a három fagyos szent : 

Szervácz, Pongrácz, Bonifácztól. Ezek a fa- 
gyos szentek ugyanis a legveszedelmesebb 

ellenségei a gyümölcsösöknek, a termények- 
nek, s ha fagyos kezüket reá teszik, egy 
egész ország megérzi azt. 

Különösen ez esztendőben általános 
lelki szorongás közt vártuk a három kriti- 

kus napot, mert hiszen most a megélhetési 
viszonyok a piaci folytonos áremelkedés 
folytán már olyannyira türhetetlenné vált, 
hogy ha még annak betetőzéséül a fagyos 
szentek is mostohán bántak volna el velünk, 
ugy bizony-bizony az egész ország éhinség 
elé nézhetett volna, amitől eddig megmen- 

tett bennünket a magyarok istene. 
Pongrácz és társainak tehát tehát csak 

a legnagyobb hálával tartozunk azért, hogy 
az idei látogatásukkal nem vittek bennün- 
ket előre azzal az utolsó lépéssel, mely az 
éhinségtől választja el a szegény magyar 

népet. 
Terményeink, buza, árpa, a rozs kivé- 

telével a legjobb reményekkel kecsegtetnek 
bennünket. Gyümölcsöseink virág pompá- 
ban állnak s hihetőleg nem csalatkozunk, 
ha azt állitjuk, hogy idei gyümölcstermé- 
sünk szintén kielégitő lesz, amely feltétle- 
nül hozzájárul a nyomor enyhitéséhez, mert 
hiszen az alsó szegény néposztály, nyáron 

a tápláló gyümölcshöz folyamooik. Zöldsé- 
gesünk is szépen mutatkozik, ami arra en- 
ged következtetni, hogy a mai magas piaci 
árak a dus termés folytán redukálódnak. 

Ha már most osszegezzük mindezt, 
kilátásunk van a takarmányárak leszállására 

is, melynek viszont az az örvendetes követ- 
kezménye lesz, hogy a marhaállomány nö- 
veléséhez kedvet kapván gazdálkodóink, a 
husszükség is megszűnik, mi által a husárak 
feltétlenül szintén lejebb szállnak. 

Pongrácz és társainak tehát nagy há- 
lával tartozunk édes mindnyájan ez eszten- 
dőben, hogy fagyos kezeiket nem tették reá 
erre a szegény, éhinség előtt álló országra 
és reményt nyujtottak egy szebb, jobb jővőre. 

(cs.) 

Augur augurem videns, 
vagy: 

Ab ovo usque ad mala. 
vagyis : 

A tojástól az almáig! ... 
— Levél a hétről. – 

Kolozsvár, május 16. 

Egy valamikor jobb időket végigélt la- 
pocska (amely jelenleg minden népszerüségét 
csak rendezetlen fizettségi és tudási viszonyok 
között sinylő legénykéi körében koszoruzhatja 
zöld-ággal) nekimerészkedett a ,„Kolozsvári 
Hirlap4-nak. S hogy ez a mzs ridiculus tettre 
szánta magát, nem kisebb ek szolgált erre 
alapul, minthogy ,„Civis" collégam ugyancsak 
nekimerészkedett egyik cikkében a zlramon- 
tán slendrián oláhok szájára és szavaira ma- 
gyaros szájtörülőt alkalmazni. Természetes, 
hogy talpig sovén érzésektől duzzadó cikke 
leginkább azoknak fájt, akiket megleckéztetni 

akart és semmi csodálatos nincs abban, bogy 
egy esküdtszéki tárgyalás rendjén az kelt ki 
„Civist ellen, akinek elevenére tappintott a 
Cikkely 

Noshát, az a „kis isgatnok" a tárgya- 
lás rendjén végtelenül közönséges szájjal ,„Ci- 
vist-re támadt s közben reámanövrirozott a 
magyar ujságirói karra, legkivált pedig az 
olyan legénykékre, kik Májke „ur" hadseregét 
alkotják . . . A tuloldal erre összeröffent. Fájt 
nekik a ,kis izgatnok" ütése és mert az ön- 
védelemnél, avagy naponkénti mosakodásnál 
előbb va'ó életelvük programmjában az üzleti 
érdek - egyszerüen ,„Civisret rohantak és 
féktelen dühvel kitomboltá az ő révén mun- 
katársainkon is illetéktelen és rozsdás, ava- 
tatlan és penészes pennájuknak epéjét A ,kis 
izgatnok" mosolyogva nézte ideig ezt a tojás- 
kánkánt, aztán, hogy ráismert amabban augur 
társára – lenyilatkozott. 

Hozzá nincs szóm. Egy embert, egy 
gyerekembert, aki egyedüli tudását a történelem 
perfid, arcátlan elferditésének köreire gondolja, 
még nem tartok olyan ,„kész-ujságirónak" (?) 
(hs) szerint), akit érdemleges, komoly válasszal 
megtisztelni lehessen. „Hs" előtt nyilván a 
tudás ismeretlen régióit tárta föl az az izgat- 
nok „legényke" az esküdtszéken elmondott és 
részint Anonymusból, részint más történelmi 
kutfőkből elcsent és elferditettt tényeivel; ám 
sem én, sem ennek a lapnak egyetlen munka- 
társa nem ismeri el ezen egyoldalu szajkó 
ismeretet egy kész ember, egy kész ujságiró 
punctum salisuséül. 

Azonban lenne egy-két beszédem önhöz 
„hs* ur, aki korántsem áll augur-társa fölött, 
de didacticus és hozzánk intézett irásocskájá- 
val ugyenesen kierőszakolja a választ részem- 
ről is. 

Ön azt mondja, hogy mifelénk dilletán- 
sok irják a cikkeket. Ön azt mondja, lenne 
közöttünk olyan, aki nem rátermettséggel, nem 
alapos tudással kezeli a tollat. És ugyanekkor 
megcselekszi azt a merészséget, hogy egy 
egyoldalu képzettséggel szajkóskodó, még csak 

TÁRCGZH. 

Két szomszéd. 
Egy szép magas házban nagyuri családban 
Csak egy kis leány van; 
Széles kerten végig ő gyönyörködhetik 
A sok tulipánban. 

Düledező kunyhó rossz az ablak, ajtó 
A magas ház mellett; 
Az udvaron itt-ott, ahol helyet kapott 
Vadvirág is termett. 

És az a kis leány, bár sok a tulipán 
Áthajol a kerten, 
Hogy szegény embernek szegény gyerekétől 
Vadvirágot kérjen. 

Benkő Sándor. 

Hogy szereti lovát a magyar ? 
Jókainak Debreczen volt a kedves vá- 

rosa. Ennek a városnak a régi históriájából 
vette nagyon sok irásának a tárgyát és külö- 
nösen sürün járogatott oda, mikor a ,Mégis 
mozog a föld" czimü regényét irta. Ekkor 

tájban történt, hogy egy debreczeni ur azt 
beszélte neki, hogy nincs a hazában senki, 
a ki a debreczeni embernél kacskaringósabban 
tudna káromkodni. Valóságos vad fantázia 
nyilatkozik meg a szitkozódásban, mely nem 
is mindig a haragnak, hanem olykor a szilaj 
jókedvnek a megnyilatkozása. Jókai Mór ki- 
ment egy debreczeni urral talyigás sorra és 
a kisérője minden ellenkezése daczára fölült 
egy ütött kopott talyigának a lógós deszka- 
ülésére és a ványadt rossz gebével kihajtatott 
a város határába. Jó ideig döczögött már a 
tarárvilágból maradt kétkerekü alkalmatosság 
a hepe-hupás homokon, mikor Jókainak eszébe 
jutott, hogy most már fölboszantja a talyigást, 
hadd tanulmányozza ki, hogya tud károm- 
kodni. Kitapogatta a költő-király a beszélge- 
tés során, hogy a talyigásnak nagyon a szi- 
véhez van nőve a lova : 

- Ugy szeretem a Keselyt, mint az 

entestvéremet, mint az czimborámat, - ma- 

gyarázta a talyigás - Sőt az asszony is, nő 

létére, nagyon szereti a lovat. 

— Pedig szalámitölteléknek való már az 

ilyen silány gebe. 

A talyigásnak a szivébe nyilalott valami 
és csendesen morzsolgatta a szavakat a le- 
csüngő bajusza alatt : 

— Mán pedig oda nem adom az egész 
fiaker-sorért. 

- Be se vennék az ilyen dögöt a fiaker- 
sorba. Alig czammog. Üsse kend oldalba az 
ostora boldogabb végével. 

A talyigás morgott valamit, miközben az 
ostorát szeliden legyintette meg az állat háta 
fölött. 

— Magyar ember létére nem átal kend 

ilyen hitvány állattal csufondároskodni. 
A talyigás homlokán verejtékcsöpp je- 

lentkezett, szeme elsötétült, de fölcsereped- 

zett ajka csak nem nyilott szóra. 
— No hát — kiáltotta Jókai utolsó 

tromf gyanánt, — oldalba rugom én ezt a 

dögöt, hadd szedje a lábát jobban. 

A talyigás erre meghuzta a gyeplőt, 

mire az állát még lassubb tempóban mozgott. 
- Nem megyünk? — kérdezte Jókai. 
– Nem. 
– Hát mit akar? 
— Azt akarom, hogy szálljon ki a ténsur 
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nem is előkelő idegent, nagy merészen kész- 
embernekkiált ki. Nos ,hs4 ur, ha csak annyi 
készültség rejlik a pennájában, mint amannak 
a kis legénykének s ha ön ezt a tudást egy 
magyar ujságiró ismereteivel még csak pár- 
huzamba is meri állittani, akkor az ön itéle- 
tei mindig egyenértéküek lesznek azzal a 
douceur rel, amit egy félig berugott ember 
az. ajtónálló lakálynak adni szokott. (És soha 
meg nem haladja két petáknak értékét . .) 

Mert bizony, mondom Önnek, a mi tu 
dásunkért ne fájjon az Önök feje. S ha, egyéb- 
ként nagyrabecsült vezérüknek, Májkénak a 
lap szerkesztése, irányitása és Vezetése körül 
szerzett érdemei nem is szárnyaljak tul derék 
kerékhajtóiknak a nyomda technicában kifej- 
tett sikerét lapunk dolgozótársainak kész és 
teljes ujságiró voltát ne merjék megtámadni 
olyanok, akik - mint ön is - az ujságiró 
egyetlen kellékéül a történelem többé-kevésbbé 
jó sikerrel feldobott közheiyeit irják alá. Ön, 
kedves „hs" ur, csak tanuljon sokat, olvasson 
soköt, sokkal többet, mint azelőtt s majd 
meglátja idővel, miért nem ismertem el most 
a ,két augurt" (még az ön ,Májke ur' által 
sugalt cikke után se) velem, velünk egyen- 
rangu ujságiróknak és miert utasitom vissza 
vádjait, melylyel lapúnk felé dobátodzott lud- 
tollával. 

Most pedig, hogy ab ovo usgue ad mala, 
a tojástol az almáig érkeztem, fogadják mind- 
mindannyian szeretettel es jóakaratal az Önök- 
nek szolgált tanács közben jóllakott gyomrom 
tiszteletét. (Pont). 

Sikkasztás a marostorda-vár- 
megyei pénztárban. 

Végh Domokos, Maros-Torda vármegye 
elhunyt pénztárnokáról. mint Marosvásárhely- 
ről irják, nagyobb sikkasztást fedeztek fel. 
Az eddig kideritett adatok szerint, mintegy 
ötvennégyezer koronát tesz ki a pénztári 
hiány. 

Végh állitólag 1886. óta végezte bűnös 
üzelmeit a gyámpénztárban s a vizsgálat bi- 
zonyára nagyobb hiányokat is fog felfedezni. 

A sikkasztásnak nagyobbszerüségéről tesz 
bizonyságot, hogy a bünben állitólag része 
van az összes ellenőrző közegnek. A főbünös 
Végh Domokos már nem él s igy őreá nem ter- 
jeszkedhetik ki a vizsgálat, de a többi érde- 
kelt tisztviselőő ellen máris a legerélyesebb 
kutatást inditották meg Vagyonukra és fize- 
tésükre biztositási végrehajtást vezettek s a 
fegyelmi eljárást is már meginditották. 

A feljelentés egy, előbb Marosvásárhe- 
lyen müködött számvevő tette meg a minisz- 
tériumnál, mely Smida Lajos számvizsgálót 
küldötte ki az ügy megvizsgálására. A vizs- 
gálatnak több hónapig kell tartania, mig a 
hiányt számszerüleg meg lehet állapitani. 

A sikkasztás nagy izgalmat keltett az 
egész vármegyében. 

mer, azir, hogy ez csak talyigás-lu, ne vexálja 
a tensur. 

Jókai körülnézett. A Nagylétára vezető 
sárga-homokos dülőut oldalában állott meg a 
taliga. Kezdte bánni, hogy ilyen módon akarta 
megkáromkodtatni a magyart, borravalóval 
akarta engesztelni, de a talyigás nem tágitott 
véghetetlen gyöngédséggel nézett a kenyér- 
kereső vén gebére és Jókainak nem volt mit 
tennie, le kellett szállani a gyönge hintóról. 
Nemhogy a borravalót, de még a fuvarbért 
sem akarta elfogadni a talyigás, a kit most 
már meg is dicsért. 

— Derék ember. Még csak nem is ká- 
romkodik. 

— De az Isten akárhová tegye a téns- 
urat, mán, hogy káromkodnám, hogy roggyik 
rá ez a keserves világ, mikor a nagytiszteletü 
ur kiprédikálta vasáraap az ispotálytemplom- 
ban, hogy istenverése sujtja a káromkodót, 
verje meg a fekete ragya ezt a pocsolyába 
veszett hunczut világot . 

A ostorát szeliden megsuhintotta az állat 
fölött és elhajtott. 

Amorikai párbaj áldozata. 
Kutatás a budapesti jogász után. 

Az öngyilkossá lett debreceni papnöven- 
dék ügyében, aki amerikai párbajnak esett 
áldozatául, a debreceni rendőrség szorgósan 
kutat. Mindeddig azonban nem sikerült követ- 
keztető nyomra akadni. A debreceni póstahi- 
vatalban hetekre visszamenőleg átkutatták a 
küldött táviratok cimeit, de nem találtak 
semmi gyanusat. Kedden délután közzetlenül 
a végzetes öngyilkosság után a levélhordó 
kereste Dobra Jenőt, lehetséges, hogy ez a 
levél fog nyomra vezetni, A szerencsétlen 
Dobra Jenő hátrahagyott leveleiből sem tünik 
ki semmi. Bucsulevelében bocsánatot kért a 
megtévedt fiu az édes anyjától, hogy ilyen 
nagy fájdaimat okoz neki. Azt irja, hogy há- 
rom napja iszik, mulat, vigad, hogy annál 
több bátorsága legyen. Elárulja, hogy nem ön- 
ként keresi a halált, hanem neki meg kell 
halnia. Elkövetkezett az utolsó nap; a lejárt idő 

Erdei Károly harmadéves hittanhallgató- 
nak irt levelében revolverét, amelylyel az éle- 
tét kioltotta, Erdeinek hagyta, hogy védelme- 
zője legyen világjáró utjaiban. 

Az örvegy Veres Kálmánnéhoz (nagy- 
nénje volt) intézett levele igen rövid. Csak 
néhány sor. - Az öngyilkosságra vonatkozó 
lag a rendőrség szerdán délután kihallgatta 
Balog Miklós és Szatmáry Ferenc diáktásait, 
akik egybehangzóan vallottak, hogy rosszat 
sejtettek, utána lopództak, s mikor a szeren- 
csétlen futásnak eredt, utána iramodtak, de 
mielőtt elérhették volna, futás közben meg- 
lőtte magát és oldalt esett. A revolver ki- 
esett a kezéből, Szatmáry fölvette, mig Balog 
föl akarta emelni. 

— Nem jól találtam, add ide még — 
szólt a szerencsétlen és a kezét nyujtotta a 
revolver után. 

— Debrecenben általános a részvét a 
szerencsétlen ifju iránt. Már napok óta észre- 
votték társai, hogy Dobra Jenő buskomor és 
egyre panaszkodott a nagy gond miatt, amely 
vállát nyomja. Hogy mi az a gond, azt azon- 
ban nem árulta el. Utolsó napokban egyre 
ivott, hogy bátorságot gyüjtsön az öngyilkos- 
sághoz. Mintegy negyven korona adósságot is 
csinált, amit azonban könyveiből, holmiaiból 
ki lehet fizetni. – Az amerikai párbaj okai- 
ról és körülményeiről többféle verzió kering 
Debrecenbee. Egyik közülök, a legvalószi- 
nübb ez : 

Egy mármarosi uri leány, T. Rózsika 
egy év óta Debrecenben, rokonainál időzött, 
s a zenedébe járt. Dobra és egy S. Gyula 
nevü idősebb joghallgató szerelemre lobban- 
tak a szép leány irányt, aki nem tudott ket- 
tőjük közül választani. A jogásznak időközben 
Budapestre kellett költöznie, hogy tanulmá- 
nyait befejezzeé, s a vetélytars távozásával 
Dobra állitólag bejutott a leány kegyeibe. 
A féltékeny joghallgató erre leirt Dobrának, 
hogy hagyjon fel az udvarlással, vagy ha egy- 
általán nem tud lemondani a leányról, hát 
döntsön közöttük a sors. Ekkor határozták el 
kölcsönösen, hogy amerikai párbajt vivnak. 
Ez félévvel ezelőtt történt. Most a szerencsét- 
lenség után a fiatal leány édesatyja eljött 
Debrecenbe és hazavitte a leányát A rend- 
őrség kutatása is ezen a nyomon indul és ke- 
resi a budapesti joghallgatót 

Magyar ember kivégzése 
Amerikában. 

Nehány nap mulva New-VYorkban villa- 
mos székben végzi be életét egy Malinák 
András nevü magyar ember. 

Halála befejezése lesz egy drámának, 
melyet a legnagyobb naturálista : az élet irt. 
Bonyodalmában érdekes, végkifejlődésében meg- 
döbbentően megrázó a dráma, melynek sze- 
replői egyszerü emberek. 

Malinak és a felesége 11 évvel ezelőtt 
léptek Amerika földjére és egy Kmetz György 
nevü honfitársáknál vettek szállást. Az együtt- 
lakás különös dolgot eredményezett: a férfiak 
kölcsönösen beleszerettek egymás feleségeikbe 

és az asszonyok beleegyezésével hitvestársat 
cseréltek. 

Kmetz Malinaknéval nemsokára Európába 
költözött, honnan azonban csakhamar egyedül 
tért vissza New-Yorkba. Itt fölkereste felesé- 
gét, ki mellől most Malinak távozott és ki 
Európába vitorlázva szintén saját felesége 
mellé telepedett le. Malinaknak azonban nem 
volt nyugta Európában, csakhamar ismét 
New-Yorkban termett, hol egy éjszakán agyon- 
lőtte a férje mellett alvó Kmetznét. 

A gyilkosság után menekülni akart, de 
elfogták és halálra itélték. 

Egy notorius csaló elfogatása. 
Furfangos csalót tartóztatott le a turfon 

tegnap a rendőrség. Az illető régi veszedelme 
maár a szegény embereknek, müködési helyéül 
mindig a loversenyt választja ki, ott csal, 
szélhámoskodik már évek óta. Árul hamis 
tiketteket, megszökik tétekkel, sőt a legvégső 
esetben a zsebtolvajlástól sem riad vissza. 

Az illetőt Korba Dezsőnek hivják, hu- 
szanöt éves állásnélküli kereskedősegéd, állandó 
turf-alak. Tegnap aztán egy gazsága folytán 
horogra került s remélhetőleg jó darabig nem 
lesz módjában ilyen csalásokat elkövetni. Az 
elfogatása a következőkép történt : 

Tegnap délután a lóversenytér egyik 
detektivje észrevette, hogy Korba, a kit már 
régebben megfigyelt, folyton egy flusi család 
körül ,dolgozik.4 Beszél hozzájuk, adja a be- 
avatottat, ajánlkozik fogadásokra. 

Addig üldöz a ,„jó falusiakat", mig a 
gazda rábiz huszanöt forintot, hogy rakja rá 
valamelyik lóra. A detektivnek felcsillan a 
szeme. Ismerte ő jól Korbát, tudta, hogy ezzel 
az ötven koronával meg fog szökni. Utána 
ment s tényleg a pénztár helyett a kapu felé 
tartott a jómadár. A detektiv azonban elfogta, 
visszavitte a falusiakhoz akik majd agyonver- 
ték az elvetemült csalót. Annál nagyobb volt 
az elkeseredésük, mert a tó, amelyikre a pén- 
züket rakták, véletlenül elsőnek érkezett c él- 
hoz és sok pénzt fizetett. 

Korba Dezső most a rendőrség tömlö- 
czébe tippelhet a legközelebbi nyári meetingre. 

A pap szerelme. 
Egy szép felvidéki püspöki rezidencziá- 

ban jól mulatnak mostanában B. kanonok 
furcsa perén. A daliás termetü tisztelendő 
atya történetesen ismeretséget kötött egy sze- 
rény javadalmazásu tisztviselő fiatal feleségé- 
vel, a férj pedig belee yezésével szankciónálta 
az intim viszonyt. 

A hármas idill megható családi boldog- 
ságot, de kivált jómódot árasztott maga körül, 
amelyet addig nem is zavart meg semmi, 
amig a menyecske egy verőfényes májusi na- 
pon férjének és tisztelendő barátjának meg 
nem sugta, — hogy alimentációt fog köve- 
telni az utóbbitól. 

A galáns kanonok felette aggódott, hogy 
a nyilvános meghurczolásban elkallódik még a 
kilátásban levő püspöki süveg is, és békés 
megegyezésre törekedett. Az egyezség egy 
országos nevü iró-fiskális irodájában jött létre 
ahol a kanonok ur 3 ezer korona készpénzen 
váltotta meg egyszer s mindenkorra a „gyer- 
mektartási kötelezettséget". A kardos me- 
nyecske azzal hálálta meg az ügyvédnek a 
sikeres elintézést, hogy azonaal négyszáz ko- 
ronát szurt le honorárium fejében. 

A dolog azonban ezzel még nem ért 
végett. Az önzetlen férj. a bosszuló nemezis 
eme modern képviselője kilépett passziv sze- 
repéből és keveselte a kapott pénzt. Még 8 
ezer korona ,fájdalomdijat" követelt a maga 
részére. 

A kanonok nem állt kötélnek és kere- 
ken mégtagadott mindent. A bosszut lihegő, 
csalódott ember most a polgári biróság utján 
iparkodik becsületét csengő aranyra váltani; 
a kanonok sem ismer többé kiméletet, hanem 
a féltve őrzött diszkréczió megszegésére álli- 
tólag zsarolás czimen való feljelentéssel felel. 

A szép város közössége természetesen 
eléggé érthető módon érdeklődik a szokatlan 
pereskedés további fejleményei iránt. A jám-
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bor 'spieszbürgerek és szittya kuruczok szen- 
zácziója az ő szemükben szinte vetekedik 
Marie Antoinette bistórijai hirü nyaklánczperé- 
vel, amely lázba ejtette a nagy forradalom 
előtti szoczietást. 

A gáláns kanonok pedig belátja, hogy ő 
uem való a XX. század hivságos materialisz- 
tikus világába, amelyben a nők nem gyönyör- 
ködnek többé a diszkrét liaisonok misztériu- 
mában, mint hajdan Trianon Fontainebleau 
roccoco kastélyaiban, ahol gáláns udvari abbék 
vezették be a szubtilis precieuseöket és illa- 
tos pásztorleánykákat a szerelmi kis kátéba. 

Minden bün napvilágra jut. 
A magyar közmondások közt ez az igaz- 

ság bizonyára emlékezetében marad annak a 
szép kisasszonynak, a kiről ezt a kis histó- 
riát irjuk : 

László Géza urat, a m. kir. belügy mi- 
niszterium fogalmazóját, a napokban beidézték 
a rendőrségre. Szorongó szivvel ment oda s 
a feje még jobban belekábult abba, amit ott 
ballott. Egy felcicomázott cselédleányt muta- 
tott meg neki a rendőrtisztviselő : 

— Ráismer uraságod erre a leányra ? 
—– Hogy, hisz ez Julcsa, ami régi szoba- 

dányunk, aki nehány hét előtt kilépett a szol- 
gálatomból. 

– Akkor rendben vagyunk . . . és bi- 
zonyára örömbirt mondok uraságodnak, ha 
tudtára adom, hogy a brilliáns karkötő meg- 
került. . . még ugyan egyelőré nincs kéznél, 
de a zálogcédula itt van. 

László dr. bámult. 
— Micsoda brilliáns karkötő ? 
– Hogyan? ön nem emlékszik már a 

dopásra ? 
László ur még jobban csodálkozott s 

ekkor a vádlott szobaleány felkacagott. 
—- Oh! az ur nem tud semmit . . . 

Togalma sem volt arról, hogy a nagyságának 
ilyen ékszere volt. . . nem ő vette. 

A rendőrtisztviselő az ajkába harapott; 
most már érteni kezdte, hogy tolvajüldözés 
közben olyan fátyolt lebbentett fel, amelyet a 
károsult maga óhajtott érintetlenül hagyni. 
Hanem a titok kipattant s László ur meg- 
tudta a következőket : 

Julcsa, a hütlen szobaleány, elcsente az 
urnője ékszerét, amely 2000 koronát ér. Tette 
pedig ezt a kedvese, valami lakatoslegény un- 
szolására, aki igen jo lélekismerőnek bizo- 
nyult, mert igy szólt a leányhoz: 

— Mit akarsz? ha ezt az ékszeét el- 
viszed, az asszonyod nem fog lármat csapni. 
Van oka hallgatni elég, inkább veszni hagyja 
gyémántokat. 

S igy is történt. Amikor Lászlóné föl- 
fedezte a lopást, elájult és sirógörcsöt ka- 
pott, de — hallgatott. A bűn azonban tovább 
erjedt. Julcsa, aki feltétlenül bizott a lovagjá- 
ban, átadta annak értékesités végett a kar- 
kötőt és a csábitó legény nem tért vissza 
többé, Furfangos eszével maga költötte el a 
kikapart gesztenyét, mert hát Julcsa, sem me 
het panaszra, hacsak magát nem akarja el- 
veszteni. Valóban Julcsa csöndes könnyekbe 
fojtotta a keservét, nem is tett följelentést a 
kedvese ellen, hanem amikor nehány nap előtt 
megpiliantotta őt a sétatéren szép ruhában, 
a gomlyukban virággal, a karján pedig egy 
kifestett arcu hölgygyel, — a szive felülkere- 
kedett. A sétatéren járó-kelők egyszerre meg- 
lepve látták, amint a szobaleány nekiesett 
a virágos, jókedvü gavallérnak és hangos ri- 
kácsolással ki akarta kaparni a szemét, meg 
amannak a másiknak le akarta tépni a ka- 
lapját. A zajos csetepatét csak nagynehezen 
tudta elcsöndesiteni a tömeg; egy rendőr pe- 
pig bekisérte a harcias ellenfeleket, akiknek 
szájából eként megtudta László ur, hogy a 
felesége minő kincseket 1ejteget. 

Ez a történet is, mint annyi más hasonló, 
a válóperek aktáit fogja szaporitani. 

IREK. 
Kolozsvár, május 16. 

— A szoolálisták népgyülése. Tegnap 
délután a szociálisták népes ertekezletre gyül- 

tek össze a Torna Vivodában, a melyen töb- 
bek hozzászólalás-i után elfogadták azt a ha- 
tározati javaslatot, hogy Jakab Lajost, az 
ipartestületi betegsegélyző pénztár ez idő sze- 
rinti állásától titkárát el fogják mozditani. 

— Népünnepély. A népünnep tegnap 
délután, melyet a Házbérsegélyző jótékonysági 
egyesület rendezett, fényesen sikerült. 

— Főszolgabiró választás Tordán. 
Nagy érdeklődés mellett folyt le tegnap Tor- 
dán a megüresedett topánfalvi járási tőszolga- 
birói és szolgabirói állások betöltése. - Két 
jelölt volt a főszolgabirói állásra dr. Gruber 
József és dr. Boér Kálmán, kik közül dr. Boér 
lett győztes 35 szavazat többséggel, ki Kolozs- 
várt is széles körben ismert kedves és rokon- 
szenves ember. A szolgabirói állást Kovrig 
Jánossal töltötték be Bodor Ákossal szemben. 
A választás a legnagyobb rendben folyt le. — 
A választó közgyülésen jelen voltak gr. Bethlen 
Bálint és dr. Vertán Eodre országgy. kép- 
viselők. 

—– A kolozsvári m. kir. áli. gyormok- 
menhely forgalma 1904. évi január 1-től 
május 14-ig: Felvétetett 186, ebből fiu 104, 
leány 82. Meghalt 8 (3 fiu 5 leány.) Anyjá- 
nak kiadatott: 5 (2 fiu 3 leány.) Kórházban 
van 2 (1 fiu 1 leány.) Intézetben van jelen- 
leg dajka 16. Csecsemő 19. - 1-2 éves 3. 
2-7 éves 5. – 7 éven felüli 3. Összesen 30. 
Kiadatott: a) dajkaságba 41. b) anyjával 
együtt 3. c) nevelésbe 97. Összesen 141. 

— Botrány a Bioskopban. A Hunyadi- 
téren letelepedett Bioskopban, a tegnap este 
7 Őra után a kikiáltó ,ur", midőn a komé- 
diában egyszerre csak pokoli sötétség lett, azt 
a meglepő kijelentést tette, hogy ,hozzák 
mindjárt a benzint !1" És igy egy fél óra hosz- 
szat a közönség Ázsiába képzelve magát nyug- 
talankodni kezdett, többen eltávoztak. Kedves 
izgazgató ur vigyázzon egy kissé! Mert nem 
falun vagyunk ! 

ÉEJJELI POSTA. 
—- Express tudósitás. — 

Egy ügyvéd merénylete. Komáromban 
nagy szenzácziót keltett egy ottani ügyvéd 
dr. Dombosi Gábor merénylete: apósára, Mi- 
loh Adolt párkányi fakereskedőre Esztergom- 
ban ötször rálőtt. Dr. Dombosit apósa feljelen- 
tésére letartóztatták. A rendőrségen merény- 
letének okául nyomorát hozta fel. Azért ment 
az apósához FEsztergomba, hogy tőle pénzt 
kérjen, de ez ridegen megtagadott minden 
segitséget. 

Lopás egy aranybányában. Nagybányá- 
ról jelentik, hogy nehány nap előtt éjnek ide- 
jén Marosán Nándor három czinkostársával 
behatolt a kalasanci Szt. József aranybányába, 
a hol magukhoz vettek 5000 korona értékü 
fejlett aranyat. A kijáratnál azonban a csend- 
Őrőrjárat észrevette a tolvajokat s valamennyit 
letartóztatta. A tolvajok bevallották, hogy több 
izben dézsmálták meg a bánya aranytermését 
s a lopott zsákmányt Németh János nagybá- 
nyai lakosn1 értékesitették. Az orgazda az 
aranyat Ausztriába küldött értékesités végett. 

öt milllós hiány az olasz takarék- 
pénztárnál. Milanóból érkezett jelentés sze- 
rint az olasz postatakarókpénztár központi ve- 
zetősége öt miltliós hiányt fedezett fel. A 
pénzügyminiszter a postatakarékpénztárak fe- 
lülvizsgálását rendelte el. 

—- Boldogság a ketrecben. Egy angol 
városka piacán a minapában egy állatsereglet 
ütött tanyát. Szép nagy menazséria, sok min- 
denfée fenevaddal, meg ritka állattal. A szen- 
zációja azonban az állatseregletnek egy hatal- 
mas ketrec volt ezzel a fölirássai: „Egy bol- 
dog család?. A boldog család pedig állt egy 
oroszlánból, egy tigrisből, egy farkasból, meg 
egy – bárányból. Hogy csakugyan boldog 
volt-e a familia, azt bajos lett volna megtudni, 
de hogy meglehetősen ritka összeállitásu tár- 
saság, az bizonyos. A menazséria tulajdonosa 
büszke is volt erre a kerecre és méltán. - 
Egy kiváncsi látogató megkérdezte tőle : 

— Mióta van együtt ez a négy állat ? 
— Már teljes tiz hónap óta. 

— És meg tudnak férni egymással ? 
- Gyönyörüen. Csak a bárányt kell 

néha — megujitani. 

SZINHÁZ. 
* Jászai Marli ünnepeltetése. Nemcsak 

a mi, de büszkén modhassuk az egész müűvelt 
világ legnagyobb müvésznőjét, legnagyobb tra- 
gikáját ünnepelte Kolozsvár közönsége, ki 
három estére terjedő vendégszereplését tegnap 
kezdte meg Hugó „Borgia Lukrécziá"-jában. 
A toll e nagy müvésznő előtt tisztelettel haj- 
lik meg, mert ő a kritikán felül áll. Csak 
hodolatunkat rakhatjuk lábai elé. Meleg, na- 
gyon meleg volt a fogadtatás. A lelkesedés 
fokról-tokra hágott minden felvonás után. 
Számtalanszor hivták a lámpák elé s valósá- 
gos virágerdővel árasztották el. Mellette, Sza- 
kács, Szegő, Tompa, Székely, Mátrai, Vámos, 
Bérczi tüntek ki főleg, kik méltán reá szol- 
gáltak a dicséretre ugy, mint a tapsokra. A 
nagy müvésznő ma az „Idegen nők"-ben 
lép fel. 

Heti müsor. 

Hétfő: Az idegen nő. Jászai Mari m. v. 
Kedd: Lady Windeimere legyezője. Já- 

szai M. m v. 

EEKEEEE 

Kiadja : 

A SZERKESZTŐSÉG. 

Eladó telkek! 
A vasuti gyalog átjáron tul, bal- 

oldalt utcza sorban, egészen a 
Nádas-fürdőig, ezen bekeritett te- 
lek felosztva házbelyeknek 400 ] 
vagy nagyobb területekben jutányos 
árakért eladók. Értekezni lehet : 

B. BAK LAJOSNÁL, 
Malom-utcza 28. szám. 

Braun Mihály 
hangszerkészitő 

Kolozsvárt, Wosselényi Miklós-utoza 18. 
Nagy raktár az összes hangszerekben. 

e ramonlon és gramonhon-lemezek kaphatók. x 

4. sz. Mérsékelt szolid árak. 

Nagy javitóműhely !! 

Vigyázz ! 
Vagyunk bátrak a n. é. közönség b. tudomá- 
sára hozni, hogy Deák Ferencs-u. 9. ssz. 
alatt egy uj férfi-ssabó és késs ruha-üs- 
letet nyitottunk. Tekintve, hogy áruinkat csak 
a legelső gyárakból és személyesen szerez- 
tük be, abban a kedvező helyzetben vagyunk, 
hogy megrendelőinket a legolcsóbb árak 
mellett szolgálhatjuk ki. Egy rend ruha a legdi- 
vatosabb valódi gyapju szövetből mérték szerint 

igen olcsón 

Nagybecsü pártfogásért esdünk : 

kKapható. e 

Weisz és társa. 
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NAGY KOPORSÓ RAETÁR! 

Hullaszállitás és temetkezési vállalat. 

Muntyán Péter 
legolosóbb temotkozési intézete KOLOZSVART, 
Unió-utoza 13. szám és Monostori-út 37. szám. 

Ajánlom a helybeli és vidéki közönség be- 

cses figyelmébe a dusan berendezett temetkezési 

intézetemet, hol festett, diszitett, egész tölgyfa- és 

érczkoporsók, valamint a temetkezéshez szüksé- 

es kellékek, fáklyák, gyertyák, sirkeresztek, sir- 

és érczkoszoruk. szallagok minden szinben, ha- 

lotti és gyászruhák a legjutányosabb árak mellett 
szerezhetők be. 

Elvállalok hullaszállitást helyben ugy, mint 
vidéken és külföldre is 

A legegyszerübb és a legdiszesebb temeté- 

seket rendezek s a legpontosabb kiszolgálást biz- 

tositom. 

Eltemetek gyermekeket 6 koronától, felnőt 

teket 16 koronától teljebb. 

Azon városi szegények, kik a várostól in- 

gyen sirhelyet és koporsót nyernek, azokat ingyen 

temetem el. 

A nagyérdemü gyászoló közönség szives 

pártfogását kérve, vagyok kiváló tisztelettel 

Mumtiyám Péter. 
Telefon sz. 448. 

Dupla villanydelejes Kereszt 

vagy Csillag. 

D, R. G. M. 88503. sz. gyógyit és 
felüdit jótállás mellett köszvény, 

reuma, asthma (nehéz lélegzés), ál- 

matlanság, fülzugás, nehéz hallás, 

epilepsia (eskór), idegesség, étványtalanság, sápkór, 

fogfájás, migren, tehetetlenseg, infiuenza, valamint 

minden idegbetekségnél. Azon beteg, aki 88503. sz. 

készülékem által legfeljebb 45 nap alatt meg nem 

gyógyul, azonnal visszakapja a pénzét. Ahol már 

semmisem használt, ott kérem az én készüléke- 

met megkisérleni; meg vagyok győződve készü- 

lékem biíztos hatásáról. 

A nagy készülék ára 6 korona. 

idült betegségeknél alkalmazandó. 

A kis készülék ára 4 korona. 

könnyebb betegségnél alkalmazandó. 

A központi elárus tóhely szétküld utánvéttel 

vagy előleges fizetéssel a bel- és külföld részére 

SOCHEFFER D. SÁNDOR, Budapest, 

VIII, Bezerédy-utoza 3. szám. 

Egy amerikai gyorsfőző és egy 
háztartási mérleg ingyen. 

Mesés olcsó árak mellett küldöm szét tulhalmozott 
raktáromból világhirü s kiválóságukért általánosan 

kedvelt mexikói ezüst-áru mat és pedig: 
6 drb. mexikói-ezüst asztali kés, 

6 evővillát, 
» evőkanalat, 

12 »kávéskanalat, 

6 kiváló dessertkést, 

dessertvillát, 

1 a mexikói-ezüst levesmeritő 

kanalat, 

1 )7!!étejmeritőt, 

2 elegáns szalon asztali 

gyertyatartót 

összesen ing 46 drb. Sszzarn G frt 50 krajozát., 
Minden megrendelő ezenkivül jutalomképen 

egy amerikai gyorsfőzőt és egy szavatosság mellett 
pontosan müködő 121/, kilő hordképességű ház- 
tartási merleget kap teljesen dijtalanul. A mexikói 
ezüst egy teljesen fehér fém (belül is), melynek 
tartósságáért és kiváló minőségeért 25 évi jó- 
állást vállalok. Szétküldés a pénz előleges meg- 

küldése esetén vagy utánvéttel történik az 
európai raktárból : 

SCEFFER D. SÁNDOR, Budapest 
VIII., Bezerédy utcza 3. szám, 

á küldök 4 és fél kiló (kb. 50 
5 koronáért drb.) kevéssé megsérült finom 
enyhe pipere-szappant rózsa, liliomtej, orgona, 
ibolya, rezeda, jázmin és gyöngyvirágból szépen 
összeválogatva. A pénz előzetes megküldése, vagy 
utánvéttel küldi: SCHEFFER D. SÁNDOR Budapest, 

VIII. ker., Bezerédy-utoza 3. szám. 

Kertkedvalők tigyolmóbol ; 
A beállott tavaszi idényre aján- 

om kitünő, szép, kipróbált faju és 
áládatos virágzásu, magas törzsü 

rózsáimat 
és virágágyak kiültetéséhez való szép 
cserepes virágaimat. 

Faj- és árjegyzék kezelési utasi- 
tást kivánatra rmentve küldök. 

Vidéki megrendelések a legpon- 
tosabban eszközöltetnek. 

Sehultz Rezső 
műkertész, 

Kolozsvár, Brétfüi-út 1. 
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Nagy liszt- és szeszraktár. 

Keller Márkus 
Csertörő-utcza 26. —- 

Alapittatott 1879. -Telefonszám 260. 

Van szerencsém tudomására hozni a 

n. é. közönségnek, hogy 25 év óta fennálló 
üzletemet tetemesen megnagyobbitva, egy- 

ben bevezettem főként a liszt, deroze, korpa, 

96 fokos szesz, szilvorium, kisüstönfött és 
seprőpálinka nagyban és kicsinybeni eladá- 
sát. Szolid kiszolgálás. Rendes napi árak. 

Eddigi szives támogatásukat továbbra 
is kérve, vagyok kiváló tisztelettel 

Keller Márkus. 

Tagy- 

Madár! aa llat! 

Eereskedés. 

Bel- és külföldi diszmadarak : Rózsa kakadu 
1 drb. 20 kor., zöld amazon 1 drb. 60 kor. Nagy- 
szerü énekes Bibor vörös kardinál 1 drb. 16 
kor. Hullám papagály párja 10 kor. Zebra pinty 
párja 6 kor. Bengáli tigris pinty párja 5 korona. 
Mokus 1 drb. 10 kor. Házi nyulak fehér és tarka 
páronként 2 korona. Galambok. Fajbaromfiak to- 
jására előjegyzéseket elfogadok. 

Megrendelés esetén mindenféle majmok, még- 
itt fel nem jegyzett állatok is kaphatók, vidéki 
megrendeléseket pontosan eszközlök. 

Losonczy Albert Kolozsvártt, 
Kossuth L.-utcza 15. sz. 

Diszokmánynyal kitüntetve 

Bernáth H. Sándor yarrósép, kerék- pár nagy raktára 
és hangszerüzlete a m. kir. posta és táv. szállitója 

Kolozsvár. 

Összes áruimat havi részletfizetésre is adom és azokért 

5 évig felelek. - Szakszerü villamos világitással és 
motor-erőre berendezett mechanikai mühelyemben 

a javitásokat gyorsan és jutányos árban készitem. 

Nikkelezéseket, különféle szinűü emaillirozásokat 

saját fürdömben és kemenczemben állitok elő. 

am Képes árjegyzéket adok bárkinek. 

Telefon 462. 
N 

ORIE ks szálloda, kávémhmáz 

79 mk mxm écs étteremi sx 

Ferencmz József-út 1=. sz. 

EEKEEEKE 

Telefon 462. Vasárnap, folyó hó 10-én már megnyitotta szabályos 

és kitünően berendezett tekepályáját. 

Valódi ,„Erdély hegyaljai" bor 1 liter 40 kr. Kőbányai 

sör 17 kr. házhoz hordva. 

ma Egy haztartási mérleg imgyen! 

Mesésen olcsó árak mellett küldöm szét tulhalmozott raktáromból világhirü 
kiválóságukért általánosan kedvelt 
MEXIKÓI EzÜST ÁRUIMArTr 

és pedig: 

6 db. mexikó ezüst asztalikés, 
6, „evővillát, 
6, „evőkanalat, 
12, „kávéskanalat, 
6 ,kiváló dessertkést, 
, „dessertvillát, 
1 mexikói ezüst levesmeritő kanál, 
T, , „tejmeritő, 
2 , elegáns szalon asztali gyertyatartót. 

46 drb. összesen csak 6 frt. 50 kr. 

Minden megrendelő ezenkivül jutalomképen egy szavatosság 
mellett pontosan műkődő 121], kiló hordképességü háztartási mérleget 
kap teljesen dijtalanul. A mexikói ezüst egy teljesen fehér fém (belül 

is), melynek tartósságáért és kiváló minőségeért 25 évi jótállást vállalok. Szétküldés a pénz előleges 
megküldése esetén vagy utánvéttel történik az európai raktárból. 

DENKER J. központi forgalmi arnáza Budapest, Hernád-u. 54. 

t5 koronáér 

küldök 41], kiló (kb. 50 drb.) kevéssé megsérült finom enyhe 

rózsa, liliomtej orgona, ibolya, rezeda, jázmin és gyöngy- 
virágból szépen összeválogatva. A pénz előzetes megküldése 

PIPERBESZAPPANT 

esetén vagy utánvéttel küldi 

DENKER J. Hernád-utca 54. 

utánvéttel egy vég szenességi vászon ő teljes fiérfi vag 
női ingre 90 cm. széles kitünő minőségben ő évi jótállással. 

3 frt 60 krajoár 

Számos elismerés. 

4 frt 50 krajcár 

utánvéttel egy elegans férfi öltönyre 3 mtr. divatos szövet 
egy elegans férfi öltönyre tetszés szerinti szinben kapható : 

DENKER JÓZSEF-nél Budapest VII. Hernád-u. 54. 

Kék zománcozott főzöedény ! legfinomabb gyártmány 
bámulatos olcsó árban. Próbarendelés 5 kor. 90 fillérert 

DDEITE TÓSEE 
utánvéttel. Nem tetsző áru visszavétetik. 

Budapest, VII., Hernád-u. 54. 

Nyomatott Gámán J. örökösénél Kolozsvárt, Kossuth Lajos-utcza 10. sz.


